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FØRSTE KAPITEL

Hun burde lade være. Hun burde virkelig ikke gøre det.

Men det var trods alt kun et job. Og kun et halvt år. Og hun havde hårdt brug for pengene på grund af alt det, der var sket.

Et job klos op ad Vasilii Demidov … som hans midlertidige personlige assistent for at det ikke skulle være løgn. Laura Westcotte stoppede op midt på Sloane Street i London.

Åh, for pokker da.

Hun var trods alt ikke 14 år længere og smaskforelsket i den meget voksne og dybt fascinerende storebror til en af de rige piger på den pigeskole, hvor hendes tante var forstanderinde, og hun selv var elev. Var hun?

Nej, det var hun ikke.

Hun var heller ikke længere det samme fjollede pigebarn, der havde gennemsøgt nettet for alle informationer, hun kunne finde om Vasilii Demidov, og husket hver oplysning, hun havde fundet frem til om ham. Det var heldigt, at de store sociale netværkssider ikke eksisterede dengang. For så havde hun sikkert gjort sig selv helt til grin. Det var rigeligt, at hun havde anskaffet sig et billede af ham, som hun gik rundt og dagdrømte om.

Hun havde taget billedet en fredag eftermiddag, hvor han var dukket op for at hente sin halvsøster fra skole. Hendes hænder havde rystet, da hun så ham stige ud af bilen og gå hen til det sted, hvor søsteren ventede. Musklerne i hans veltrænede mandekrop havde ikke kunnet skjules af hans jeans eller af den sorte T-shirt, han havde på, og synet af ham havde påvirket hele hendes teenagekrop. Det var et mirakel, at fotografiet ikke var blevet rystet og utydeligt. Hun havde gemt billedet i en hemmelig skuffe i det smykkeskrin, som hun havde arvet efter sin mor, og som stadig på forunderlig vis havde beholdt lidt af morens særlige duft. Hun havde stadig smykkeskrinet.

Og billedet?

Nu måtte hun holde op med at være så latterlig. Hvis hun stadig havde det, var det kun, fordi hun havde glemt at smide det ud. Det var den eneste årsag.

Hun havde været så ung og idealistisk som 14-årig, at tilbedelsen faldt hende lige så naturlig som at trække vejret.

Hun havde hengivet sig til latterlige fantasier om dem sammen. Den slags fantasier, som kun ramte overromantiske, ensomme piger med hormonerne kogende i hele kroppen. I sit hoved havde hun overbevist sig selv om, at der var et særligt bånd mellem dem, fordi de begge to havde mistet deres mor.

Selv om hun aldrig rigtig havde stået ansigt til ansigt med ham eller overhovedet talt med ham, havde hun overgivet sig til endeløse dagdrømme om ham. Hun havde inderligt ønsket, at han skulle lægge mærke til hende, samtidig med at hun var rædselsslagen for, hvordan hun skulle håndtere den voldsomme erotiske spænding, hvis han gjorde det.

Og hvad så? Det var dengang. Det var noget andet nu. Havde hun måske ikke sagt hans navn i hovedet flere gange, uden at hendes hjerte gik i selvsving? Jo, for hun var ikke 14 år længere, forsikrede Laura sig selv. Alligevel kunne hun ikke lade være med at skæve til sit spejlbillede i designerbutikkens vindue, som om hun måtte sikre sig, at det ikke var den 14-årige pige, men den 24-årige kvinde, der var på vej til jobinterview. En kvinde, hvis skinnende blanke, brune hår bølgede perfekt omkring skuldrene, og hvis grønblå øjne og fyldige mund i det hjerteformede, keltisk blege ansigt havde præcist så lidt makeup på, som det passede sig for en seriøs karrierekvinde, der skulle til jobinterview vedrørende et job, som hele hendes økonomiske sikkerhed afhang af.

Så hvorfor studerede hun sig selv i vinduet? Hun troede vel ikke seriøst, at den ensomme og overromantiske lille pige stadig gemte sig derinde, og at Vasilii Demidov kunne bringe både hende og den barnlige forelskelse frem igen bare ved at se på hende?

Laura mindede sig selv om, at hun burde tænke på nutiden i stedet for at filosofere over fortiden. For at citere den berømte Oscar Wilde, så kunne det anses som uheldigt at blive vraget i forbindelse med et job, som man var velkvalificeret til, men at blive vraget til to var langt mere alvorligt og kunne påvirke hendes karriere i mange år fremover.

Hun var dog udmærket klar over, hvorfor hun ikke havde fået den forfremmelse, der var blevet hende mundtligt lovet i hendes forrige job. Årsagen var trods alt blevet gjort helt klar for hende af firmaet nye direktør.

Smerten og ydmygelsen fik endnu en gang hendes ansigt til at blegne.

Åh, jo, hun havde brug for det her job som Vasilii Demidovs personlige assistent. Kontrakten på seks måneder indebar en løn, der havde fået hende til at snappe efter vejret. Det var næsten det dobbelte af, hvad hun havde fået i sit forrige job. Det ville pynte gevaldigt på hendes CV, og det ville lægge distance til hendes seneste karrieredyk.

Der var ingen personlig årsag til, at hun endnu en gang havde været på nettet for at finde al tilgængelig information om Vasilii Demidov. Det var kun naturligt, at hun ønskede at sætte sig grundigt ind i den arbejdsopgave, der forhåbentlig blev hendes omdrejningspunkt det næste halve år. Og i det her tilfælde var Vasilii Demidov selve arbejdsopgaven.

Og hvilken arbejdsopgave. Vasilii havde arvet sine forfædres småforretninger og havde forvandlet dem til et multinationalt forretningsimperium. Dynastiets hovedkontor lå officielt i Zürich, men efter hvad Laura kunne læse sig til, så havde virksomhedens overhoved arvet de traditioner, der stammede fra hans mors nomadekultur, og han rejste stort set konstant rundt mellem de lande, hvor virksomheden havde filialer og økonomiske interesser.

Vasilii ejede ikke, som så mange andre russiske finansfyrster, overdådige boliger over hele verden. Han opholdt sig i stedet i hotelsuiter og i lejede lejligheder, som om nomadeblodet i hans årer og hans hjerte tvang ham til hele tiden at være i bevægelse, som de kamelkaravaner der engang havde været kendetegnende for hans mors folk.

Hun var blevet dybt fascineret, da hun som 14-årig fandt ud af, at Vasilii … udover at have en russisk far … på sin mors side stammede fra et af Ruslands ældste folkeslag … en legendarisk slægt, der engang havde vandret i det barske ørkenterræn i den sydlige del af Rusland. Hun havde læst en legende, der beskrev, hvordan de lyse ørkenkrigere for længe siden var blevet blandet med en romersk legion, og at deres århundreder gamle stolthed og krigskunst stammede fra dengang. Der var flere andre historier, der fortalte om stammen og om deres nedarvede stolthed og strenge æreskodeks.

Stammen var som så mange af de andre gamle ørkenstammer blevet kraftigt reduceret på grund af krige og sygdomme, langt tid før Vasiliis mor blev født. Hun havde forelsket sig i Vasiliis far, men havde mistet livet under tragiske omstændigheder, hvorefter Vasiliis far blev alene med sin lille søn. Det var Lauras tante, der havde fortalt hende historien om Vasiliis mors kidnapning og død, og den havde fået en voldsom idealistisk kærlighed op i Laura.

Men det var dengang. Nu var nu, og alt, hvad hun læste om Vasilii, antydede, at han var immun over for de slag og nederlag, der ellers ramte resten af verdens befolkning. Han var en magtfuld og hård mand, der fokuserede hundrede procent på sine forretninger. Og i hvert fald ikke en mand, der var interesseret i at få at vide, at en 14-årig engang havde været så forelsket i ham, at hun …

Okay, nok, slut!

Laura skævede til sit ur og satte farten op. Hun måtte ikke komme for sent til den vigtige samtale. Og det var i hvert fald for dumt at komme for sent, fordi hun gik og dagdrømte om manden, som hun skulle snakke med.

*

Vasilii havde en glimrende udsigt ud over Sloane Street og de nærmeste omgivelser fra vinduet i opholdsstuen i den lejlighed, han havde lejet. Den sene midsommersol ramte hans ansigt og fik hans høje kindben og stærke kæbe til at fremtræde tydeligere end normalt.

Hans gyldenbrune hud og aristokratiske næse gjorde ham til en outsider blandt de russiske landsmænd, for hvem han mere så ud til at være af arabisk oprindelse. Men han var vokset op som en outsider både i sin mors og i sin fars slægt, og han var aldrig helt blevet accepteret nogen af stederne. Fysisk var han mærket af sin afdøde mors blod og mentalt af sin fars forretningstalenter. En outsider, der i en tidlig alder havde vænnet sig til at være alene og ikke stole på andre end sig selv. Specielt efter at hans mor var blevet kidnappet og senere dræbt i en mislykket redningsaktion.

Tabet af morens kærlighed i så ung en alder havde lært ham at beskytte sig mod den sårbarhed, der kom af at elske og være elsket. Han havde lært at holde andre mennesker på afstand og lovet sig selv aldrig igen at blive sårbar over for tabet af kærlighed.

Men lige nu var det ikke fortiden, der fik ham til at rynke panden. Det var nutiden. Nutiden og en vis miss Laura Westcotte.

Som om det ikke var uheldigt nok, at hans personlige assistent havde taget orlov i seks måneder for at passe sin syge hustru, så var vikaren, der skulle overtage hans job, blevet syg af en ondsindet mavevirus, netop som Vasilii var midt i forhandlingerne med kineserne og havde brug for en assistent, der ikke bare talte flydende mandarin, men også russisk, og som desuden forstod sig på den komplekse etikette, der var altafgørende i forhandlinger med kinesiske topembedsmænd.

Vasilii talte alle de nødvendige sprog selv, men han havde hurtigt lært, at det var vigtigt at have et følge af ansatte med sig, når man forhandlede med kineserne. Det var årsagen til, at han lige nu stod og ventede på at møde Laura Westcotte, der efter hans headhunteres mening var den, der bedst imødekom de ønskede kvalifikationer.

Ikke desto mindre var der flere gode grunde til, at Vasilii ikke ønskede at ansætte Laura Westcotte som sin personlige assistent. For det første var hun hunkøn, og Vasilii ansatte aldrig kvinder til positioner tæt på ham selv, da han ofte havde erfaret, at kvinderne havde en tendens til fortrinsvist at interessere sig for hans person, hans penge og hans status som ugift samt muligheden for at ændre på sidstnævnte. Og Vasilii var ikke interesseret i at gifte sig … nogensinde.

Ægteskab betød … som så mange andre relationer … at man gav noget af sig selv til andre. Det betød forpligtelser, og det betød, at man åbnede op for muligheden for tab og smerte.

Og hvorfor skulle han gifte sig? Han havde ikke behov for det. Hans søster Alena havde for nylig giftet sig med en russisk landsmand, hvilket sandsynligvis betød, at der på et eller andet tidspunkt i ægteskabet ville dukke børn op, og der ville til sin tid være nogen til at arbejde for og overtage familiedynastiet.

Men det var ikke kun hans generelle modstand mod kvindelige ansatte i den nærmeste arbejdskreds, der gjorde ham mindre tilbøjelig til at ansætte Laura Westcotte som sin personlige assistent. På trods af hendes imponerende CV havde han gennem Alena og gennem de oplysninger, han havde skaffet om hende, fået indtryk af, at hun manglede både ansvarsbevidsthed og etik, og at hun dermed ikke var til at stole på. Faktisk betød det, at hun var alt det, han ikke ønskede sig i en personlig assistent. Men desværre var der ingen andre ansøgere, der var bare halvt så kvalificerede som hun.

Det skyldtes ikke kun, at hun tilsyneladende talte fuldstændig flydende mandarin og russisk, men også at hendes kendskab til og forståelse for kinesisk diplomati og forretningskultur var så nuanceret, at det ikke havde sidestykke. Det var netop de egenskaber, han havde desperat brug for, hvis han skulle sikre sig den kinesiske kontrakt, han havde kæmpet for de seneste 15 måneder. Hvis han ikke fik kontrakten, ville det ikke kun gå ud over forretningsimperiet og overskuddet, men også muligheden for fremtidig ekspansion.

Nej, han havde ikke noget valg. Han blev nødt til at tilbyde Laura Westcotte jobbet.

*

Det var elevatorens hæsblæsende opdrift, der var skyld i den kvalmelignende fornemmelse i hendes mave og ikke tanken om at stå ansigt til ansigt med manden, der havde været genstand for størstedelen af hendes pinlige teenagefantasier, forsikrede Laura sig selv, da hun ventede på, at døren til Vasilii Demidovs midlertidige lejlighed skulle blive åbnet. Det var et jobinterview, hun skulle til. Vedrørende et job, som hun havde desperat brug for. Hun måtte ikke udvise nogen form for usikkerhed eller nervøsitet. Ifølge alt det, hun havde læst om Vasiliis evne til iskoldt og klinisk at skære igennem alt, der stod i vejen for ham, var der ikke stor sandsynlighed for, at han ville møde nervøsitet og usikkerhed med sympati. Han ville snarere udnytte svagheden til sin egen fordel.

Der lød et klik fra en elektronisk låsemekanisme, og en lige så elektronisk stemme bad hende om at åbne døren, når den grønne knap lyste. Laura gjorde, som hun fik besked på, og trådte ind på et marmorgulv i et rektangulært rum, der var oplyst af skjulte lamper.

Et par dobbeltdøre i den modsatte ende af rummet gik automatisk op, og en stemme udtalte med engelsk overklasseaccent: – Kom ind.

Det var ikke just en varm velkomst, tænkte Laura for sig selv, da hun gik gennem dørene og ind i en topmoderne indrettet opholdsstue. Men det var ikke de dyre designmøbler eller indretningen, der fik hendes opmærksomhed. Det var manden, der stod med ryggen til, foran et af rummets høje vinduer.

Han var formelt klædt på, i et mørkt jakkesæt, og hans lige så mørke hår rørte lige netop kraven på den hvide skjorte. Hans hænder var solbrune og uden ringe, og hans hoved var tippet en anelse til den ene side, så lyset fra vinduet understregede hans ansigtstræk.

De sommerfugle, hun havde mærket i maven, da hun steg ud af elevatoren, var blevet til kæmpe flagermus, men det havde selvfølgelig intet med hans intense maskuline tiltrækningskraft at gøre. Det måtte ikke være tilfældet. Ikke med det kendskab, hun havde til sig selv, eller til andre folks tanker om hende, hvis de fandt ud af det. Det var ikke, fordi hun havde valgt at være på den måde. Og det havde i hvert fald ikke noget med Vasilii Demidov og hendes teenagefantasier at gøre.

De turbulente følelser skyldtes anspændthed over jobbets vigtighed, fortalte Laura sig selv. Hun havde desperat brug for jobbet, og det var derfor, hun reagerede så voldsomt. Og kun derfor.

Og så vendte han sig om.

Gennem årene var manden fra hendes teenagedrømme blevet formet af hendes tankers idealisme og sympatiserende fokus, erkendte Laura for sig selv, da blikket, der var fjendtligt og koldt som den mest isnende vind, der nogensinde havde føget over de russiske stepper, holdt hende naglet til stedet.

Hun havde undervist både i Rusland og Kina for at lære begge sprog, og hun vidste præcis, hvor overvældende vinden kunne være for krop og sind, hvis man ikke var stærk nok til at modstå den.

Den kolde vind og det brændende ørkensand havde i høj grad mærket ansigtstrækkene i det maskuline ansigt, der var blottet for venlige følelser. Den solbrune hud så varm og menneskelig ud, og den kunne let friste en kvinde til kærtegn, men de stålgrå øjne advarede enhver mod at overtræde hans intimsfære. Laura havde allerede læst sig frem til, at det her var en mand, der var stolt over at være blottet for medmenneskelige følelser, men det var alligevel et chok for hende at mærke kulden stråle ud fra hans blik og hans kropsholdning. Hans velformede krop var klædt i det bedste materiale og syet af de bedste skræddere, men det stod hurtigt klart for Laura, at det ikke var almindeligt sårbart kød og blod, der gemte sig under det bløde stof, men derimod et stålhårdt panser.

Manden havde arvet rigelige andele af sin fars forretningstalent, men også af det stolte, men krigeriske sindelag, der stammede fra hans mors slægt. Det kunne Laura se på hans granskende blik. På trods af ørkenblodet var der en kulde over ham. En distancering, der gav indtryk af, at han forkastede sin egen medmenneskelighed og foragtede andre menneskers svagheder.

Erkendelsen satte hendes indre alarmberedskab i gang, og alle hendes sanser fortalte hende, at hun burde vende om og løbe væk. Og alligevel mærkede hun samtidig en voksende, men uønsket sensuel opmærksomhed, der blev fremprovokeret af hans maskulinitet. Det betød ikke noget. Det måtte ikke betyde noget. Det var rester af teenagefantasierne, og det ville forsvinde af sig selv. Indtil videre måtte hun bare ignorere det, fortalte Laura sig selv.

*

Billedet på Lauras CV havde langtfra afsløret hendes feminine skrøbelighed og perfekte hjerteformede ansigt, måtte Vasilii erkende for sig selv, da han studerede den unge kvinde, der stod foran ham. Det var både fascinerende og mistænkeligt, at han ikke havde fundet nogen informationer om hende på nettet. Ingen afslørende fotografier fra universitetsårene, ingen posteringer. Intet, der kunne afsløre noget om hendes personlighed. Men det var heller ikke nødvendigt. Han vidste allerede, præcis hvad hun var for en type. Den type, han afskyede mest af alle.

Hun var måske nok fysisk tiltrækkende, og hendes slanke velformede krop var passende formelt klædt på til lejligheden, men han kendte hendes sande jeg. Ligesom han vidste, at den krop og de yderst tiltrækkende former, hun gemte under det lysegrå jakkesæt, var fuldstændig naturlige.

Det gik op for Vasilii, at han helt af sig selv var gået i gang med at regne ud, hvor mange måneder der var gået, siden han sidst holdt et par kvindebryster i sine hænder og kyssede sig vej fra kvindens hals ned til dem. Hendes hud var lys som fløde og ville i sig selv være nok til at tænde den mand, der ville have hende. Men det var selvfølgelig ikke ham. Han havde kontrol over sine mandlige reaktioner. De kontrollerede ikke ham. Den seksuelle lystfølelse, der slog ned som et lyn i hans krop, betød intet. Det var kun en instinktiv fysisk reaktion. Intet andet. Han havde vigtigere ting at tænke over end det kortvarige og ubelejlige sug af mandligt begær, der rasede igennem ham.

Vasilii vendte ryggen til hende og tog en stak papirer fra sit skrivebord, inden han spurgte: – Jeg kan se, at De taler både kinesisk og russisk. Hvorfor russisk, når de fleste russere, der har brug for det, allerede taler engelsk?

Spørgsmålet kom bag på Laura og gjorde hende yderst selvbevidst. Hun kunne sagtens huske, hvad … og hvem … der havde motiveret hende til at lære russisk, men hun kunne umuligt fortælle ham, at det var hendes drøm om at tale til ham på hans modersmål, der havde motiveret hende dengang for lang tid siden.

– Mine forældre var sprogforskere. De talte begge russisk, og jeg begyndte at samle småbidder op og tale sproget selv. Jeg tænkte … Jeg følte … Det forekom mig naturligt at træde i deres fodspor. Det var trods alt sandt, selv om hun ikke fortalte ham hele sandheden.

– Så De ville hellere gå i deres forældres fodspor i stedet for at finde og gå Deres egne veje? Er det det, De mener? Er det ikke tegn på manglende beslutsomhed og ambitioner?

– Nej, forsvarede Laura sig selv bestemt. Hun var sikker på, at han med vilje forsøgte at gøre hende usikker, men det skulle ikke lykkes ham.

– Visse evner er trods alt nedarvede. De har selv fulgt i Deres fars fodspor og har haft stor succes med det. Jeg havde evner for sprog. Da jeg mistede mine forældre, hjalp det mig at udvikle de evner og følge i deres fodspor. Det fik mig til at føle, at de stadig var en del af mit liv. Jeg elskede sprog, og jeg ønskede at have noget, der altid forbandt mig med dem.

At være forbundet. Et billede af hans mor, fra sidst han så hende i live, dukkede op i Vasiliis hoved, inden han kunne nå at undertrykke det. Det faktum, at det overhovedet havde været der, øgede hans modstand mod Laura endnu mere. Hun kaldte minder frem, som hun ikke burde være i stand til at påvirke. Hun bragte et emne på banen, som han aldrig før havde tilladt nogen at tale om. Hun overskred grænsen for almindelig samtale ved at tale om sine afdøde forældre og sin latterlige sentimentalitet. Hvorfor? Og hvordan? Det var absurd, at en kvinde, som han hverken kendte eller stolede på, kunne brase igennem det forsvarsværk, som ikke engang hans afdøde stedmor havde fået lov til at berøre. Absurd og farligt. En kvinde som Laura Westcotte burde aldrig kunne udgøre nogen form for fare for en mand som ham, forsikrede Vasilii sig selv.

– Jeg spurgte, hvorfor De valgte at lære russisk. Jeg forventede en forretningsmæssig tilgang til spørgsmålet. Ikke en selvmedlidende skildring af Deres barndomsminder.

Hårdheden i hans stemme gav Laura lyst til at trække sig tilbage og stikke af. Hun havde haft ondt af ham, da hun hørte om hans mors død. Hun havde endda følt, at der var et usynligt bånd mellem dem, fordi de begge havde mistet deres mor. Var det derfor, hun havde nævnt sine forældre? Ønskede hun stadig, at der skulle være et bånd mellem dem? Nej! Og ingen kvinde ville alligevel nogensinde få lov til at dele noget bånd med ham, var Laura ret sikker på.

Hans kritik sved, og under normale omstændigheder … hvis hun ikke havde så hårdt brug for jobbet … ville hun have spurgt sig selv, om han virkelig var en mand, hun havde lyst til at arbejde for.

Hun havde måske nok brug for jobbet, men hun havde ikke tænkt sig at lade ham slippe af sted med den kyniske kommentar uden at forsvare sig.

Hun rettede ryggen og så ham ind i øjnene. – Jeg valgte at lære russisk af personlige årsager, men min beslutning om at lære mandarin … hvilket ikke var et af mine forældres sprog … viser, at jeg havde en forretningsmæssig tilgang til mine beslutninger. Min evne til at lære sprog har jeg fra mine forældre, men min beslutning om at lære mandarin er baseret på min erkendelse af, at Kina får stadig mere betydning og indflydelse på verdensmarkedet.

Så hun vovede at udfordre ham? Det var ikke noget, Vasilii var vant til. Og slet ikke fra kvinder, der normalt kun tænkte på at smigre ham.

– De gik på samme skole som min halvsøster. Hvad jeg ved af, var mandarin ikke med på skoleskemaet.

Han vidste altså, at hun havde gået i skole med Alena? Hun mindedes, hvordan hun havde udspurgt sin tante om, hvornår det var mest sandsynligt, at Vasilii hentede sin søster fra skole, så hun kunne tage plads i det vindue, der gav hende bedst udsyn til hans ankomst. Det vidste han i hvert fald ikke noget om. Ligesom han umuligt kunne vide, hvor mange gange hun havde planlagt at slentre tilfældigt forbi hans stationcar, mens han ventede på Alena, selv om hun aldrig havde haft mod til at gøre det. Nu var hun latterlig. Selvfølgelig vidste han, at hun havde gået i skole med Alena. Ligesom han vidste, at hendes tante havde været skolens forstanderinde. Som hendes mulige chef havde han naturligvis undersøgt hendes baggrund.

– Nej. Mandarin stod ikke på skoleskemaet, nikkede hun.

– Så Deres tante måtte punge ud for privattimerne, spurgte han og hævede brynene.

Han brød sig virkelig ikke om hende, erkendte Laura.

– Jeg betalte selv, forklarede hun med en stemme, der var mindst lige så kold som hans. – Nogle af privatskoleeleverne havde deres heste opstaldet privat, og jeg mugede ud i staldene i min fritid. De kunne blive i sengen en ekstra time om morgenen, og jeg tjente penge til mine mandarinlektioner. Åh, og inden De spørger … Jeg sparede nogle af pengene op og købte en gammel cykel, så jeg selv kunne cykle til staldene om morgenen.

Meget mod sin vilje så Vasilii den unge Laura med hestehale og røde kinder for sig, når hun steg på cyklen om morgenen i alt slags vejr for at påtage sig det arbejde, som de mere forkælede elever ikke gad, inden hun vendte tilbage til skolen og undervisningen. Hans egen familie havde altid insisteret på, at han skulle arbejde for sine lommepenge, og selv Alena … overbeskyttet som hun var … havde haft pligter i hjemmet.

Vasilii tog sig sammen. Han var ikke vant til at forbinde sine tanker om andre mennesker med følelser og slet ikke forbinde deres situation med hans egen. Hvordan og hvorfor det var sket, vidste han ikke, men han vidste, at det ikke måtte ske igen.

– Jeg vil gerne have, at De læser de her notater højt for mig, mens De oversætter dem til mandarin, instruerede han, mens han forsøgte at fjerne billederne af Laura som teenager fra sin nethinde.

Laura scannede hurtigt den første paragraf, der indeholdt en del tekniske data, men hun var mere end vant til den type tekster, så der var ingen grund til, at først hendes hånd og siden resten af hendes krop begyndte at ryste, udover at Vasiliis hånd havde rørt hendes et kort sekund, da han rakte hende papirerne. Det var jo vanvid. Hvorfor skulle Vasiliis berøring påvirke hende på den måde?

Hun tog en dyb indånding og begyndte at oversætte siden.

Hun var god, måtte Vasilii indrømme for sig selv. Hans egen assistent ville have været længere tid om det på trods af mange års erfaring.

– Og nu vil jeg gerne have, at De oversætter det til russisk.

Laura nikkede.

Igen var oversættelsen perfekt. Vasilii hverken forventede eller accepterede mindre.

– Så vi har slået fast, at Deres sprogkundskaber er … fyldestgørende. Men hvis De kender noget til Kina, så ved De, at der skal en del mere til at gennemføre succesfulde forretningsforhandlinger end at kunne tale sproget.

– Naturligvis, nikkede Laura igen. – Selvom de pågældende erhvervsledere og topembedsmænd taler engelsk, så har de oftest et følge af tolke og personlige assistenter med sig, fordi det højner deres status. Da jeg ved, at De taler både russisk og mandarin selv, går jeg ud fra, at det er et spørgsmål om at opnå respekt, når De vælger at forhandle gennem en anden.

– Det er korrekt, svarede Vasilii og så på hende. Hans øjne var delvis skjulte, og hans blik var umuligt at tyde.

Laura vidste instinktivt, at hans tavse vurdering skulle gøre hende nervøs.

Det ville være så meget lettere for hende, hvis hun ikke stadig bar rundt på resterne af sin teenageforelskelse. Hendes selvtillid havde ikke godt af det.

Da stilheden begyndte at blive decideret ubehagelig, fyrede Vasilii pludselig et skud af, som hun overhovedet ikke var forberedt på. – Jeg har erfaret, at De sagde op fra Deres tidligere stilling uden at have et andet job på hånden. Hvorfor? Det er en stor risiko at løbe, når den økonomiske situation er så trængt, som den er for tiden.

ANDET KAPITEL
Lauras hjerte stod stille i hendes bryst.
Han kunne umuligt vide noget. Hun samlede mod til sig og svarede påtaget let: – Jeg besluttede at holde et sabbatår.
– Virkelig?
Det skeptiske blik, han sendte hende, fortalte Laura, at han ikke troede på hende, men det blev værre, da han fortsatte.
– Jeg er medvidende om, at De betaler af på et lån i Deres nuværende bolig, og at De desuden har forpligtiget Dem til at betale afdragene på Deres tantes beskyttede bolig.
– Ja, bekræftede Laura. – Min tante opfostrede mig efter mine forældres død. Hun har ikke været rask på det seneste og modtager kun en lille pension, så selvfølgelig gør jeg, hvad jeg kan for at hjælpe hende.
– De virker ivrig efter at tegne et billede af Dem selv som en, der tager sine forpligtelser og sit ansvar alvorligt, men Deres attitude, hvad jobsikkerhed angår, viser det modsatte. Jeg har svært ved at forestille mig, at en person med Deres økonomiske ansvar overhovedet ville overveje at tage et sabbatår. Og jeg har endnu sværere ved at tro på det med tanke på, at De tog beslutningen inden for en måned efter, at De var blevet tilbudt en forfremmelse, som De blev indstillet til af en mentor, som De har arbejdet sammen med i flere år.
Lauras hjerte var begyndt at banke hårdt og tungt.
Da han betragtede hende, var der ikke noget, han havde mere lyst til end at fortælle hende, at han havde en kandidat til stillingen som personlig assistent, der var betydelig bedre egnet, men det kunne han ikke. Hendes oversættelser var fejlfri og detaljerede, og han vidste allerede fra hendes CV, hvor højt hendes tidligere arbejdsgivere havde bedømt ikke bare hendes forhandlingsevner, men også hendes menneskekundskaber. Vasilii vidste, at det kunne blive altafgørende i forbindelse med de kommende forhandlinger om kontrakten, men han havde alligevel i sinde at sætte hende grundigt på plads, inden han tilbød hende stillingen.
Laura kunne se, at Vasilii ventede på en forklaring, men hun kunne ikke fortælle ham sandheden. I stedet forsøgte hun at virke uanfægtet, mens hun forklarede: – Den nye stilling krævede, at jeg flyttede til New York, og det var jeg ikke interesseret i. Det var derfor, jeg sagde op.
– Fordi De ikke ønskede at rejse? Men stillingen som min personlige assistent indbefatter omfattende rejseaktivitet og til fjernere egne end New York.
Lauras tidligere anspændthed var blevet til kvælningsfornemmelser. Hendes angst blev retfærdiggjort, da Vasilii erklærede: – Jeg sætter ærlighed og pålidelighed over alt andet, når det drejer sig om mine ansatte, miss Westcotte. Han holdt en pause, inden han tog ordet igen. – Er det ikke sandt, at De fik valget mellem selv at sige op og blive afskediget, fordi De havde en affære med Deres overordnede?
– Nej! erklærede Laura øjeblikkeligt.
Denne gang var det umuligt for hende at kontrollere sine følelser. De følelser, der havde bygget sig op inde i hende siden det ydmygende øjeblik, hvor Harold og Nancy var dukket op i soveværelset i Johns hotellejlighed. Hun var blevet trukket med ind på Harolds kontor og var blevet beskyldt for at have en affære med John … hendes chef og mentor. En mand, som hun elskede og beundrede. En mand, som hun så op til og betragtede som en faderfigur. John var trods alt 20 år ældre end hende selv. Da hun mødte ham, var han skilt og havde to voksne sønner, som han forgudede, og hun havde været lykkelig på hans vegne, da han fandt sig en jævnaldrende, velhavende, fraskilt kvinde fra New York, selv om hun aldrig selv havde lært Nancy så godt at kende.
De hævede bryn fortalte hende præcis, hvad Vasilii mente om hendes iltre benægtelse.
– Eller jo … ja. Jeg fik det valg, blev hun tvunget til at indrømme.
– Men jeg havde ikke en affære med John. Han var min mentor. En faderfigur på mange måder, erklærede hun vredt.
– Det vurderede Deres direktør, at De havde. Faktisk var han så overbevist om det, at han gav Dem valget mellem at sige op med øjeblikkelig virkning eller få affæren offentliggjort, hvilket ville have skadet Deres professionelle renomme betydeligt. Harold Johnson ser meget strengt på sine ansattes moral. Han er desuden en særdeles kløgtig direktør, så jeg tvivler på, at han ville komme med den slags beskyldninger mod en af sine værdsatte kolleger, hvis han ikke var overbevist om vedkommendes skyld. Var han overbevist om Deres skyld, miss Westcotte?
Laura trak vejret dybt og besværet.
– Ja. Ja, det var han, indrømmede hun.
– Og han var overbevist, fordi han og John Metcalfes forlovede fandt Dem i Metcalfes seng, ikke sandt?
– Jo …
Mens de knusende erindringer blev genspillet igen og igen i hendes hoved, begyndte Laura langsomt at miste modet, hvad jobbet angik. Måske var det beskyldningerne, og måske var det det fordømmende udtryk i de stålgrå øjne, der rev Lauras stolthed i småstykker.
Laura vidste det ikke, men et eller andet gav hende modet og styrken til at insistere. – Men det var ikke, hvad det så ud til. John og jeg havde arbejdet sent på et projekt for en klient, og klienten havde inviteret os begge to på middag og efterfølgende på natklub. Vi var begge to trætte, og vi vidste, at vi skulle tidligt op den efterfølgende morgen, så John foreslog, at jeg overnattede i hans hotelsuite. Vi havde gjort det før …
– Før? Før han blev forlovet? Da han var en enlig mand?
– Ja. Men …
– Jeg har ladet mig fortælle, at da De valgte at overnatte i John Metcalfes hotellejlighed, havde han og hans forlovede problemer. Hun havde sagt til ham, at hun troede, at Deres følelser for ham rakte udover, hvad man kunne forvente af en arbejdskollega.
– Det vidste jeg ikke. John var ekstrem loyal. Han ville aldrig have diskuteret sit forhold til Nancy med mig. Jeg anede ikke, at hun ikke brød sig om, at vi arbejdede så tæt sammen.
– Fordi hun var bange for, at De ønskede at overtage hendes plads og blive hans hustru?
– Det sagde hun til Harold, måtte Laura indrømme. – John fortalte mig efterfølgende, at hun beklagede sig over, at han ofte arbejdede sent.
– Men De var naturligvis glad for at dele de sene timer med ham … og hans seng?
– Nej, har jeg allerede sagt. John og jeg var tæt knyttede. Det er sandt. Men han var min mentor og en faderfigur for mig og ikke andet.
– De var i hans seng.
– Ja, fordi han insisterede på, at jeg overnattede i den. Han sov på sofaen i opholdsstuen i sin suite.
– En meget belejlig undskyldning, der ikke kan bevises. Men De var hurtig til at sige op og forsøgte ikke at bevise Deres uskyld, hvilket siger en del.
Laura lukkede øjnene. Ja, hun havde sagt op … men kun for at spare sin tante for at se sin niece blive behandlet offentligt, som Vasilii behandlede hende nu.
Vasilii havde ret på et område. Det kunne ikke bevises, at hun ikke havde delt seng med John. Men det kunne bevises, at de ikke havde haft en affære, for hun var stadig jomfru. Men det havde hun ikke tænkt sig at indrømme. Og slet ikke til den her mand. Det var for pinligt. En kvinde midt i tyverne, der ikke havde nogen seksuel erfaring, fordi hun havde haft for travlt med studierne. Fordi hun ikke havde mødt den rette mand. I hvert fald ikke fordi hun havde været forelsket i manden, der stod foran hende og så på hende med afsky i øjnene. Alene tanken om, at hun stadig var jomfru, fordi hendes forelskelse i Vasilii havde gjort, at hun aldrig havde tændt på nogen anden, gjorde hende vred af skamfølelse.
Men det ændrede ikke ved det faktum, at Vasilii tog fejl af hende, og at hans beskyldninger var uretfærdige. Hun havde vendt ryggen til beskyldningerne før, men nu besluttede hun sig for at forsvare sig selv.
– Det ønsker De tydeligvis at tro.
Ordene var ude, inden hun kunne nå at stoppe dem, men hun havde ikke tænkt sig at undskylde for dem. Heller ikke selv om Vasilii sendte hende et blik, der var skarpt som hans forfædres krumsabler.
– Og hvad skal det betyde?
– Det betyder, at De ønsker at tænkte dårligt om mig, forsvarede Laura sig uden at tage blikket fra ham. – Harold og Nancy fejlfortolkede det, de så. Det fortalte både John og jeg dem, men de ville ikke lytte. Ligesom De ikke vil lytte. De har dømt mig på forhånd ud fra andres vurdering af mig. Jeg ville have troet, ud fra hvad jeg har læst om Dem, at De var en mand, der foretog Deres egne bedømmelser i stedet for at løbe med sladder.
Vasilii havde svært ved at tro sine egne øre. Hun udfordrede ham igen. Hun havde en stolt uafhængighed over sig. Det måtte han indrømme. Men uafhængighed var ikke en af de kvaliteter, han ønskede sig af sin personlige assistent.
– Jeg overvejer andres vurderinger. Hvem gør ikke det? Og indtil videre har De ikke sagt noget, der giver mig lyst til at ansætte Dem som min personlige assistent.
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